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    Том 1 Глава 1

    - Бегу, пап!
Харуто всегда был быстрым и решительным. Когда в магазине начинается суета и отец нуждается в помощи, подросток моментально бросает все дела и мчится к нему. Без слов он уже знает, какое оружие нужно принести, ведь он хорошо знаком со всем ассортиментом магазина. Бегущий к отцу, Харуто чувствует внутри себя дрожь азарта и ответственности. И он прибегает вовремя! Секунда в секунду! Когда он прибывает к отцу, он уже держит нужное оружие в руках, готовый передать его и помочь с любыми другими задачами. Его преданность и скорость действий делают его ценным помощником в магазине. Это молодой юноша с яркими светлыми глазами, который выделяется своим блондинистым волосом, заплетённым в косичку на одной стороне. Он излучает энергию и решимость. Мальчик быстрый и уверенный в своих действиях, он всегда трудолюбив и добр, прямо как его отец. Но спасёт ли это его в будущем? На данный момент выживают лишь сильнейшие в таком-то месте.
Пожилому мужчине всегда приятно видеть, как Харуто с таким энтузиазмом и эффективностью выполняет свои обязанности. Он с гордостью принимает оружие из рук мальчика, зная, что может полностью полагаться на его помощь. Вместе они работают слаженно, обслуживая клиентов и поддерживая порядок в магазине.
Каждый раз, когда Харуто бежит к отцу, чтобы передать нужное оружие, он демонстрирует свою преданность отцу. Вместе они создают не только процветающий бизнес, но и крепкую семейную связь, основанную на взаимопонимании и уважении друг к другу.
Хотя сын и его отец с гордостью работают в своём магазине, их жизнь всё равно далека от изобилия. Несмотря на их усердие и преданность делу, прибыль от магазина невелика, а расходы на семью и аренду магазина постоянно растут. Иногда им приходится с трудом сводить концы с концами, и каждый новый клиент — возможность заработать необходимые деньги. Именно так. В это время оружие стоит денег, но не каждый будет приходить к старому мужчине, чтобы купить не очень качественное оружие. Как бы отец ни старался, оружие часто было недолговечным и никудышным, потому что в их времена было тяжело достать что-то действительно ценное для продажи.
- Отец, у нас появился новый заказ на охотничьи ружья! — с полной уверенностью в голосе произносит сын.
- Это отлично. Мы уж точно немного подзаработаем на этом.
- Но... Кажется, у нас заканчивается порох. Нужно его закупить.
Харуто разбирается в делах этого магазина, даже в финансовых. Ему приходится это делать, чтобы его пожилой отец не трудился самостоятельно. Сын лишь хочет помочь.
- Я знаю. Но с деньгами туговато сейчас. Мы как-нибудь справимся с тем, что у нас есть, — спокойно говорит мужчина, обращаясь к мальчику.
- Может быть, я могу поработать больше после школы, чтобы помочь с финансами?
- Нет, сынок. Твоя учёба важнее всего. Мы справимся. Главное, чтобы ты не терял уроки из-за работы. Знаешь ли, лучше бы тебе быть образованным и не пропускать уроки, может в будущем это тебе понадобится.
Слово "будущее" было лишним.
Между ними тянется несколько секунд молчания. В этот момент отец вспоминает кое-что и, обернувшись спиной к Харуто, начинает что-то искать в шкафу с оружием. Неужели это нечто особенное? Мужчина с гордой улыбкой вытягивает из шкафа катану. Ему было очень важно передать сыну ๑ , что будет напоминать о семейных ценностях и трудолюбии, а также приносить пользу. Зная, что настоящая катана стоит дорого, но не имея достаточно средств для её покупки, он решил создать её самостоятельно.
После многих дней труда и усилий, когда каждая деталь была проработана с любовью и вниманием , катана была наконец готова. Оружие, сделанное отцом Харуто, было истинным произведением искусства. Её клинок был острым и блестящим, с неподдельным сиянием стали, указывающим на мастерство и талант отца. Рукоять катаны была обмотана качественной верёвкой, обеспечивая крепкий захват для руки, и украшена металлическими шестерёнками, которые добавляли не только стиля, но и функциональности этому древнему оружию.
Вся она излучала элегантность и силу, говоря о том, что её создание было совершено с любовью и уважением к традициям семьи. Отец стоял перед своим сыном с готовым подарком, держа катану перед собой с трепетом. Харуто смотрел на него с изумлением и благоговением, осознавая, что это не просто оружие, а символ семейных традиций и преданности.
- Сынок, у меня для тебя есть особенный подарок, — говорит отец, протягивая ему оружие. — Это катана, которую я сделал для тебя. Оно понадобится тебе в дальнейшем, я знаю, как ты хочешь вступить в ряды военных.
- Действительно? Это потрясающе! — мальчик не может унять своего восторга.
- Я надеюсь, что она станет для тебя не только оружием, но и символом нашей семейной связи и силы.
- Спасибо, папа! Я буду заботиться о ней как о самом драгоценном сокровище, обещаю!
Харуто принял подарок с благодарностью и обещанием сохранить его как драгоценное наследие семьи. Сияние клинка катаны отражалось на лице мальчика, когда он впервые взял её в руки. Этот момент был для него особенным — моментом, когда он ощутил силу и значимость традиций своей семьи. Чувствуя тяжесть и прочность оружия, он понял, что перед ним не просто металлический клинок, а вещь, которой нужно дорожить.
Отец с гордостью смотрел на своего сына. Харуто с восторгом рассматривал свою новую катану. Он ощущал её вес в руке, пробовал различные приёмы и движения, представляя себя уже в роли настоящего охотника! Нет, ещё лучше — настоящего воина на поле боя! Мальчик хочет быть одним из лучших воинов их небольшого городка. Городка, который был единственным живым уголком этой планеты, подвергшейся большому взрыву. Давным-давно произошло столкновение с другим живым земным шаром. Этот Астральный катастрофический инцидент оставил лишь один уцелевший город, спасённый благодаря чуду случая или, как некоторые верят, вмешательству высших сил. Высшие силы? Какая чушь, подумал бы Харуто, но не выносил эту мысль в общество. Как же он мог пойти против людей и высших сил? Этот город стал единственным живым уголком на планете, единственным прибежищем для оставшихся жителей. Но лишь верховные знали, что дело в часах, а не во вмешательстве каких-то мифических существ. Людей здесь было немало, так как после исторического события (Астрального катастрофического инцидента) в одну территорию объединились четыре города. Один из них был центром события, и его прозвали "Тиктония" — именно в этой местности появился Часовщик, который остановил время и помог гражданам жить в этом временном кругу. Жителей Тиктонии считали высшим классом, хотя здесь встречались бедняки или мигранты, которые смогли покинуть один из остальных трёх городов.
В этой местности каждый обязан следовать строгому расписанию и ритму времени, потому что время здесь — это не просто абстрактное понятие, это источник власти и контроля. Время и часы играют роль не только в организации повседневной жизни, но и в системе управления и контроля. Тиктония, единственное живое убежище на этой разрушенной планете, словно дышит в ритме часов. Каждая секунда, минута и час тщательно отмеряются и контролируются Часовщиком (Верховным Владыкой) и двумя близнецами (Владыками Времени).
Все аспекты жизни подчинены механическим часам. Распределение ресурсов, работа, отдых, даже судебные процессы — всё происходит в соответствии с часами. Жители города привыкли к тому, что их дни разделены на определённые временные интервалы, и нарушение этого расписания может привести к серьёзным последствиям.


    Том 1 Глава 2

    В тесном пространстве магазина оружия, пропитанном запахом металла и напряжением, мужчина в темной куртке плечами пробирался сквозь ряды оружия, словно океан в поисках своего рубежа. Его острый взгляд скользил по витринам, ища что-то, что смогло бы утолить его жажду битвы и защиты.
Наконец, он нашел продавца, стоявшего немного дальше прилавка возле какого-то мальчика.
- Прошу прощения! Зачем заставляете ждать? - сказал мужчина, его голос пронзал воздух, словно выстрел.
Продавец, который стоял в углу вместе с мальчиком, спокойно поднимая бровь, встретил его возмущенный взгляд. Недовольство клиента было понятным, так как мужчина слишком отвлёкся на своего сына.
- В этом магазине время так же ценится, как и товары на наших полках, сэр. Позвольте мне помочь вам найти то, что вам нужно.
Но мужчина был непреклонен, его рука упиралась в стойку, словно в землю, его глаза сверкали яростью и решимостью.
- Я не пришел сюда для разговоров, я пришел сюда, чтобы получить оружие и защитить себя. Давай, скорее.
Продавец лишь кивнул, зная, что в мире, где время – самый ценный ресурс, нет места для теряющих его праздно слов. Он принялся за работу, не теряя секунды.
Сын стоял в углу магазина, держа в руках новенькую катану, которую отец только что подарил ему. Его глаза были уставлены на людей впереди, а его мысли, словно летящие стрелы, пронзали воздух, наполняя его сердце гордостью и восхищением.
Пожилой мужчина продолжал свою работу, тщательно разглядывая каждое изделие и помогая клиенту выбирать его идеальное оружие. Но в глубине его сердца таяли волнение и тревога, как океан, сотрясаемый штормом. Он знал, что мир, в котором они живут, не всегда дружелюбен, и что каждый день может быть испытанием.
Харуто молча смотрел на отца, чувствуя, как теплота его подарка наполняет его душу.  Он поднял взгляд на силуэты впереди, летая где-то в своих мыслях.
Седой мужчина, стоящий у кассы магазина оружия, был не только простым продавцом некачественного товара. Он так же был военным, одним из солдат этого города в борьбе против врагов времени. Его сердце билось ритмом битвы, его мысли были наполнены стратегиями и тактиками, а его душа – силой и решимостью.
Часто он встречал вызовы, бросаемые ими – будь то те самые злые духи времени, террористы или другие силы, стремящиеся нарушить хрупкое равновесие этого города. Он был готов принять бой, чтобы защитить свой дом, свою сына и своих сограждан от угрозы, которая таяла в тени. Духи, исполненные злобы и разрушения, ищут уязвимые моменты в шестерёнках и циферблатах людей, чтобы проникнуть в город и поразить его обитателей. Если часы неисправны, то в ближайшее время твоя душа окажется в руках этих сущностей без шанса на секунду жизни. Их цель - не только распространение хаоса, но и похищение душ, оставляя пустые оболочки вместо людей.
И в этот момент Харуто понял, что его судьба тоже связана с этой борьбой. С катаной в руках и горящим взглядом, он вступит в ряды своего отца, чтобы сражаться на стороне света против тьмы времени, готовый дать все, чтобы защитить свой город и его народ от угрозы, которая подстерегает их. Это... это его заветная мечта, которой не суждено было сбыться.
Их взгляды встретились, и в этом мгновении слова были излишни. Вместо них была лишь взаимная уверенность и понимание, что даже в самые трудные времена они будут стоять друг за друга.
— Эй, эй, подавай мне этот автомат скорее! Не видишь, как ворота в город проламываются? — с раздражением в голосе потребовал клиент, забирая с рук седого продавца свой только что купленный автомат.
— ...Мглицы? — удивлённо прошептал Харуто. Мальчик спеша подбежал к двери магазина, чтобы посмотреть на улицу.
*Мглицы - злые души умерших людей, духи ржавых шестерёнок, носители болезнь.
По легендам они являются умершими людьми после Астральной катастрофы, которые теперь заблудились и питаются живыми душами, чтобы подавить голод. Убить их несложно, после трёх ранений они рассеиваются как одуванчики. За историю выжившего города они убили больше сотни человек.
Продавец с намеком на нервозность и серьёзность бросил взгляд на мужчину. Эти сущности уже здесь? В последнее время они начали посещать этот город всё чаще и чаще, будто бы готовили настоящую контратаку, абы рассеять все надежды мирных людей. Но это лишь начало... Начало настоящего хаоса, который ждёт этот город. Люди, зависимые от часов, с трудом выживали в их условиях, но им приходилось ещё и сражаться со злыми душами.
Был лишь один главный аспект... Город заключён в эту таинственную часовую клетку. Под покровом серого неба и безжалостного времени, которое застыло в одном миге, этот город живёт своей странной жизнью.
Но какова цена этого дара? Люди в этом городе не стареют, не умирают, их жизни не угасают, но и не двигаются вперёд. Время стоит на месте, как застывшая река, удерживая всех в своём ледяном плену. Эти жители не знают ни страха перед смертью, ни радости нового дня. Они существуют в вечной стати, где каждый миг повторяется, каждый вдох — лишь эхо прошлого.
Живут ли они на самом деле, или только выживают, пока мир вокруг них продолжает свой неизбежный путь к забвению? Это загадка, разгадать которую не удаётся никому. Спрятанные в иллюзии вечности, они лишены настоящей жизни. Это не полноценное существование, а лишь тень былой реальности, призрачное мерцание жизни, где нет места ни росту, ни переменам.
Судьба этого города ещё более загадочна из-за самого Часовщика. Никто никогда не видел его, не знал, как он выглядит. Он — тень, легенда, невидимый властитель, чьё присутствие ощущается повсюду, но чей облик остаётся тайной. Лишь два Владыки-близнеца, которые правят вместе с ним, время от времени появляются на людях. Они — единственные видимые носители власти, их лица известны каждому жителю города. Однако, несмотря на их влияние и публичные выступления, в их глазах всегда мерцает знание о Часовщике, об этой скрытой силе, которая движет невидимыми шестерёнками времени.
Такова судьба города, пойманного в ловушку времени, и людей, живущих в его безмолвных улицах. Они обречены на вечное настоящее, где прошлое стало настоящим, а будущее никогда не наступит. Их жизнь — это вечное ожидание, статичная гармония в мире, где главный дирижёр времени остаётся невидимым для всех.
Ночь опустилась на Тиктонию, и густой туман окутал древние стены города, делая их почти неразличимыми. Подул вечерний и сильный ветер, заставляя деревья шататься. Тусклый свет факелов мерцал, разбрасывая неуверенные тени по мостовой. Вдали раздались глухие удары — это ворота дрогнули под напором неведомой силы. В темноте сквозь приоткрытую створку ворот начали просачиваться зловещие силуэты мглицов. Их прозрачные, колеблющиеся формы излучали тусклое сияние, и воздух вокруг них сгустился от разрывающихся шепотов и стонов.
В оружейном магазине мальчик с встревоженными глазами, наблюдал, как отец напряжённо шарил по полкам. Крепкий мужчина с суровым лицом, ловко перебирал оружие, готовясь к неминуемой битве. С улицы доносились крики и звук топота — это солдаты города стремглав бежали к воротам, чтобы противостоять натиску злых духов.
Харуто чувствовал, как его сердце бьётся быстрее, и крепче прижимал свою катану к груди. Он смотрел, как отец наконец нашёл свой меч — древнее, потемневшее от времени оружие с резной рукоятью. Отец сделал глубокий вдох, прежде чем повернуться к сыну.
— Оставайся здесь, Харуто, — его голос звучал твёрдо и решительно. — Не выходи, что бы ни случилось.
Мальчик кивнул, не в силах вымолвить ни слова. Отец крепко обнял его, прежде чем поспешно выйти из магазина.
Снаружи раздался рёв битвы, и любопытные светлые глаза мальчишки не могли отвести взгляд от происходящего. Вой злобных существ был подобен ледяному шепоту, пробирающему до костей, а их силуэты казались безумными, хаотичными вихрями. Ворота города, некогда крепкие и неприступные, дрожали под натиском зловещей силы. Сквозь трещины и щели начали просачиваться мглицы — разъярённые духи умерших, несущие с собой болезни и гибель. Их образы были неясными и мерцающими, словно сгустки тьмы, обволакивающие холодным сиянием всё вокруг.
Первыми появились длинные, искривленные пальцы, стелящиеся по земле, будто щупальца какого-то подземного монстра. Затем из тени выступили искривленные фигуры. Они двигались медленно, но неумолимо, как черная река, заливающая улицы Тиктонии. Их лица, искаженные ненавистью и болью, были почти неразличимы, а в глазах светился голод — открылась охота за человеческими душами. Они были потерянные и отчаянные существа, кричали, плакали, были агрессивными и, в тоже время, умоляли их спасти. В это время уже военные, собравшиеся у ворот, напряглись, готовясь к встрече с этой жуткой силой. Но как только мглицы приблизились, в их ряды закралась паника. Сейчас произойдёт не первая жестокая битва, которую выдержит не каждый. Кто-то да точно умрёт в этот вечер. Тьма, исходящая от духов, затягивала в бездну разум и волю тех, кто был слишком слаб, но рвался в бой. Один за другим, солдаты начинали кричать и пятиться назад, их глаза расширялись от ужаса, когда злобные тени накрывали их, словно смертельный покров.
Злобные тени, ощущая слабость, атаковали с ужасающей свирепостью. Их руки, как когтистые лапы, вонзались в тела солдат, проникая глубоко в их души. Военные падали на землю, скручиваясь в судорогах, а чёрные тени, словно бесплотные хищники, врывались в их сердца и поглощали жизненную силу. Стоило только одному мглицу добраться до солдата, как его тело покрывалось тенью, а душа начинала медленно растворяться, становясь частью вечного голода злых духов. После этого военные превращались в пустые оболочки, которые сразу же погибали.
Морально слабые солдаты теряли всякую волю к сопротивлению. Их крики становились все более жалобными, пока злобные души высасывали из них последние капли жизни. Некоторые, в отчаянии, пытались спастись бегством, но тени настигали их, обволакивая и пожирая. В воздухе витали звуки стона, отчаяния и беспомощности, и город постепенно погружался в кошмар, ставший явью.
На поле боя, среди воплей и криков, Харуто видел, как его отец, сражаясь, удерживал контроль над существами от полного захвата. Его меч сверкал в свете факелов, прорезая тьму и не позволяя злым духам добраться до тех, кто всё ещё мог бороться. Каждый взмах его клинка был точным и мощным, пробивая барьеры между миром живых и мертвых. Его лицо, исчерченное морщинами и покрытое потом, было напряжено и сосредоточено, как у воина, привыкшего к битвам, но никогда не встречавшего столь страшного врага. Но мглицы движимые вечным голодом, продолжали наступать, и каждый миг становился борьбой за выживание. Мальчик стоял в стороне, возле входа в оружейный магазин его отца и со страхом в глазах наблюдал за безжалостной битвой. Некоторые местные жители прятались в своих домах, а остальные выходили из дома и наблюдали, оставаясь начеку.
— Не смейте падать духом! — кричал пожилой мужчина, подбадривая своих товарищей.
Он подставлял плечо тем, кто падал, и защищал тех, кто не мог подняться, бросался в самую гущу сражения, вытягивая своих людей из лап духов, стремясь дать им хотя бы малейший шанс на спасение. Его голос, громкий и уверенный, разносился по полю боя, вселяя в сердца солдат отвагу. Старик не боялся и был сильным, он сражался безжалостно и до самого конца, чтобы защитить город, а так же жителей. Безопасность граждан была в первую очередь важна.
Тем временем, Харуто стоял и смотрел, сжимая рукоять своей катаны в руках дрожащими руками, который казался слишком маленьким и бесполезным против этой угрозы. Его сердце колотилось в груди, а дыхание стало прерывистым. Он пытался убедить себя, что его отец справится, что они все справятся. Но в глубине души страх зацепился своими когтями, не давая покоя.
— Отец говорил, что я смогу, если буду достаточно храбр, — шептал мальчик себе под нос, стараясь унять дрожь в руках.
И тут, как из ниоткуда, один из злобных теней появился прямо перед ним. Его фигура была смутной и дрожащей, но глаза, горящие ненавистью, были слишком реальными. Существо тянул свои длинные, костлявые пальцы к мальчику, и в этот момент страх Харуто сменился адреналином.
Глаза мглица светились ледяным голубым светом, лишённым всякой теплоты и жизни. Они были полны ненависти и бездны, из которой не было возврата. Тень медленно подкрадывался к мальчику, его пальцы растягивались, как тени от свечи, готовые схватить мальчика. Вокруг мальчика становилось всё темнее, казалось, что даже свет не способен прорезать эту густую, тягучую мглу. Харуто попытался закричать, но его голос был поглощён этой зловещей тишиной. Он отпрянул назад, но дух быстро последовал за ним и вонзил свои чёрные, как тьма, мерзкие пальцы в его тонкую шею.
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